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jediných dvou fragmentů latinsko-staročeské divadelní hry Unguentarius (Mastičkář) 
asi z roku 1340. Veltrusky má jistě pravdu v tom, že v Mastičkáři se smiřují dva kon-
trární póly: komický potenciál frašky s religiózní silou duchovního dramatu. Podle 
Veltrusky je obscenita v Mastičkáři prezentována ve smyslu Bachtina formou univer
zálního posměchu nade všemi kategoriemi společnosti, zatímco Alfred Thomas vidí 
rozdíl mezi j azykově a stylisticky nevyčleněnou a nezesměšňovanou etnickou většinou 
česky mluvící šlechty a sedláků a mezi kategorií outsiderů, vystavenou posměškům, 
jimiž jsou ženy, Němci a židové. V průběhu hry jsou tito outsideři v důsledku své 
anatomicky závadné tělesnosti a nebezpečné sexuality postaveni prostředky komiky 
na stejnou rovinu. Podle Veltrusky vyplňuje obscenita vzhledem ke společenské kon
trole funkci subverze, zatímco pro Thomase se tu jedná o rafinovanou lest autora, 
který ví, jak použít obscenity k potlačování slabých a podpoře mocných. 
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Olga Fejtová a Jiří Pešek 

V nábožensky tolerantní realitě českých měst 2. poloviny 16. a počátku 17. sto
letí hrály „velké" konfesijní dějiny menší roli než lokální situace a hlavně než indivi
duální zájmy jednotlivých měšťanů. Při výzkumu autoři analysovali 1364 inventářů 
měšťanských pozůstalostí z Prahy a Loun v období 1550-1620. V nich objevili celkem 
519 soupisů knihoven. V 16% pražských a v 22 % lounských knihoven byla zjištěna 
Lutherova díla, většinou v německých, méně již latinských a zcela výjimečně českých 
vydáních. Luther byl ve zkoumaných městech nejčtenějším autorem, oblíbenějším 
než Hus či jiní čeští spisovatelé. V knihovnách se objevuje hlavně jeho Postilla, Kate
chismus, kázání a ovšem překlad Bible do němčiny. V Praze jsou zjištěna i souborná 
vydání jeho spisů. Slavná Lutherova církevně politická díla však chybí. V inventářích 
po r. 1600 zastoupení Lutherova výrazně klesá, po r. 1620 pak zcela mizí, ač luteránští 
autoři mladších generací byli v Praze čteni až do konce 17. století. 
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Wolfgang Müller-Funk 

Interpretace románu Adalberta Stifťera Witiko nám umožňuje číst toto düo i s ohle
dem na aktuální problematiku. Intergrace a integrita jsou v románu chápány ve středo
evropském kontextu jako rozhodující póly napětí, které určují vztah středověkého 
Českého království k univerzalismu „říše". Už i Stifter chápal děj ve Witikovi jako 
pozadí pro problémy, které v 19. století vyžadovaly řešení: rozpor mezi národní 
emancipací a univerzalismen (habsburské) říše. Stifterova pozice, která úmyslně 
pomíjí problémy jazykové diference, je irénicky smířlivá. Jeho román představuje 
pokus, do kolektivní paměti německého jazykového prostoru integrovat to cizí, jiné, 
zatímco pod znamením rovnoprávnosti - i když chápe českou snahu po integritě - se 


